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"Halg~~ 1;Lldan acin". Ta:gdakin, ikanim ф1laji, gtlna11: "ёkun ku:gakamin amac~n? 
25 u..IdamI Idu.. вl)nda? hu..utu..-ru.., tawardu-yu вiJnda?" Ahin gi)nan: "Tawardu в\imi, qap

c~n". - "ёkun ku:uakamin amacan? hot ul1kal, a:gaqaka11 вina11. Hak saja urkukal ka-
1andu hu..ju..wdan". ТаЩJ111 aksaran, aksakanim gtlnan: "Hi amimaw waqawki вihindi?"
"Ni amшd1 garвin вicari? Hi miщ:Jiwa garвiw~w hand1". - ,,Ni amind1 g;:эrвin? Hi 

. min:.giwa garвiw~w hand1-yu?1
' - "Ham1" -"Garвiwaw ui, blirak1s?" - "Hin:gi garвis 

N urgowul '1 • 

50 M1kca11an honalin aldчnma caskI. M1kcanq?riwa purtatp1 amand1wka111n. Taduk 
tuksah111ak111, hokordon; amaraп, hu..:gtulwa tatkanan tatigalwa. amarakin jagin qndu: 
"Ok1 вihis jagin c;lii wak?ldu". Hчwчlitin IJПJ.tta, acal nawkana. "Ка, hila, вi-wa-li ga
naciktaCC, gtjnan: "adarukaldu! m1kcak?ldu! 11 Lukitlkinф waran. чm чk~n hulaptan, 
hO:g1tш l1Ulaptan. "Amiwaw on wacas, tч.gi waqam 1'. Garparan чmчkal111 waran. Wa-

35 kaшm, aninmi hцrqwran. Amakan gV:nan: "a1a-da homaja вihindi". 

I. U w о с а n. ~ о r в о k о 

7 4. Nurgowul 

Nurкowul garвici hoшu, garpalaп ваj~ вiса. Nu:gan 1Jrilana ma11awk1, вajatk~rвd' 
waciwk1, ahatkarвa gawk1 mand1Jji. Tagaminiп nчlgihinan, 1stan чmчkandul~ qnla. 
Icaran at1rkan hu..taji qawucac;lariwan, haпuuktaran nu:gandu: "Hu..tas, в~jatk~n-mu, 
ahatkan-mu?" - "Ahatkacan! ". Nurgowul hчrtJ.lф:шa gtjnan: "Bajatkan вimI ar, i1k~n-

5 du..Hw amaunan! 1' 
Nurgowul htJ.щ.cal~n, amaran am1nin. Aminin h1;1.taji alawullan adayakittu. Hut\Эji 

htшman 1 ukkaшm, torocit, ellat noduncuc1wk1, tar1:gш ada·rawk1. Taduk aminin oran 
r.шrва, tarI:.g1tp1 garpawk1, hu..tan adarawk1. 

·сказал: "Мяса (от) :ноги нет 1'. Подсчитавши, во Идя в юрту, сказал: "Какой пар-
25 нишка пришел? Мясо какому дала? чужому или тому дала?" Жена сказала: )! Тому 

дала, съел". -"Какой ребенок ·пришел? побольше покорми, сирота наверное. 
Кровь налей в котел, чтобы сварилась". Тот (мальчик) рассердился, рассердившись 
сказал: )! Ты убил отца моего?"-"Как было имя отuа твоего? Ты мое имя знаешь? 
Как имя отца твоеrо? ты мое имя знаешь наверно'1 

.- ,,Знаю"___,., "Как же имя, 
если знаешь?"-" Твое имя HyproJЗy~t?", ~ · 

зо Прыгнул в верхнее от~tрt:тйё юрт:Ьt за нкН{. Прыгающего ножом не успел 
(задеть мальчик). Потом, когда убежал, потерял (его); пришел, надел другую 
одежду. Пришел в девять юрт. "Сколько (есть) девять юрт убивайте". Все 
обрадовались, не попали. "Ну, теперь я-ко постреляю", сказал: "увертывайтесь!. 
прыгайте!" Каждой стрелой убил. Один остался, сильный остался. "Как отца 
моего убил, так убью (я)". Выстрелил в голень, убил. Убивши, мать увел. Дед 

sБ сказал: "Теперь сильный (ты)'1 • 

И. У в о ч а н. Е р б о г о ч о н. 

74. Нурrовуль 

Нурrовулем назывался богатырь, ловкий стрелок был мужик. Он стойбища 
:кончал, мальчиков убивал, девочек брал к себе. Утром кочевал, дошел до одной: 
юрты. Увидел, старуха сына держит, спросил ее: "Ребенок твой - мальчи~ или 
д~вочка?" - "Девчонка!" Нурговуль, уходя, ·сказал: "Мальчик это, пусть по 

~ метка моим пойдет!" · . 
После ухода Нурговуля пришел о'Гец. Отец стал учить сына своего 

увертыванию. Снявши с сына :кафтан, огнем, yr лями бросался, тот отво
рачивался. Потом отец сделал стрелу (деревянную), ею . выстрелил, сын 
увернулся. 
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Ht)tan, ~urllaj1 okaшm, фin nadan anJJanicI вша, htдtJ.ran Nurgowul ilkandu.lin. 
10. O~nar~n 1lan~~rвa .t1rganil. llanqa:yidtзjl dold1ran koualahal jtJ.rgi~qarilвa. Icaran, tagran 

a.kI~m1. аkшlш шhuфэrа Nurgowul wanawan вajt)nma. aknilin IJlgl,lcana idtJ. вiqa
riw~ш N~r~o:vuI. c;lawran 1,lllawa nuJJan, hчIVran N urgowuldula. Dagamalqana, 1.Шr
maran kikahшan. Nurgowul gadan :t}urв1 чramkatta, gt;inan: "TIJksanmi hakkal, gar
pakal ~_oroduk amaca ваjа". - "Hi nonokol hagd1mulla". Nurgowul garparan, ura-

15 ran. Ge garparan ha:ganman tallamnak. Nurgowul gёwren garparan uraran. Ge hllu
maran Nurgowulвa, Nurgowul g\lnan: "Hagdacalaw amanna", nuпlв1 вi,iran, gl,lndana: 
"min:gacin tдinala manawk1 odaji". · ' 

Bajatkan ororвon qawaran, aknilвi ht}.rvwran qulaji. 

N. К а р 11 n. ~ о r в о k о 

75. Ilan ~u~hil 

t.J.t~l~, kata anJ;Janil iltana вiqanadчktin llan d.1Jahi:l. Nuuartш вiqacatin alakas, 
awankil odaraktш. 

Tar a:gahil вiqacal ajamamat, awkil чpcu..ra, ku..hira. f:ja-wal 1.)Ш1,1kantin gi;inakin, 
awkil m1,Jssara; eja-wal omnlmI, чmчtal awkil ora, ol1wk1l чmtJkandu, 1,llgчc~matnal, 

s g\ildinal .. Nuuarwatш hacal upkat awankil .. Nuuargac1rtш a:gahtl tdч-da ac1r вical. 
BajIJhinmI, nu:uartш amaniwkil 1JШtJ.kana girkijawar. c)fijawar owkll nu:gartш hek1lduk. 
Папа hekil nuuartш ujiwkil d1J.wald1.1litin, golomogoc1n, tarI.1Jllduwar вi<fawkil. 

N u:gartш tirganit1kш tiliksiQ.awkil a:gahkila ilala. Katawa anuanil вik~jamil, 
dold1cal tdч-wal jakalt1kI чm1,1kan вihin a:uahi, a:gahitmar na:garduktш. Nu:gartш аlва-

10 cal ~n-da вakaqamI nuuanman. Tar jaka nu:garwat1!1 l}an tilca, id1.1-wtэl вihiwati~ llan 
auahil. Galёktilca nu:garwatш. Galakt1lca tar auahI jaka Ilanma an:ganil, digidIJ.wl 
tilca ajamamat nu:garwatш. Tar jaka a:gahilwa вakaran, diginma tolgokicil ororwo 

Сын, сделавши стрелы семнадцати лет будучи, ушел по метr<ам Нурговуля. 
10 Шел тридцать дней. На тридцатый услышал звон боталов. Увидел, узнал старшую 

сестру. Сестры волочат зверя, убитого Нурговулем. Сестры рассказали, где 
живет Нурговуль. Поел мяса· он, пошел к Нурговулю. Приближаясь, подкрался, 
свистнул. Нурговуль взял стрелы, сравнил, сказал: "Подстели подстилку, (чтобы 
кровь не пролилась на землю), стреляй, пришедший издалека мужик". - "Ты 

15 начни, старший". Нурговуль выстрелил- промахнулся. Второй выстрелил -
колено насквозь. Нурговуль вторично выстрелил-промахнулся. Второй (выстре
лил)- по кишкам. Нурговуль сказал: .Под старость пришел", стрелы свои 
дал, говоря: "Будь, как я, кончай стойбища". 

Парнишка оленей его поймал, сестер увел домой. 

Н. К а п л и н. Е р б о r о ч о н 

75. Три силача 

Давно, много лет прошло после существования трех силачей. Они жили 
тогда, когда эвенки (только) делались (организовывались). 

Те силачи жили хорошо, не спорили, не дрались. Когда что-нибудь один 
из них говорил, не противоречили. Что-нибудь желая делать, по одиночке не 

5 делали, делаJiи вместе, разгuваривая, договариваясь. Их знали все эвенки. 
Подобно им сиJ1ачей нигде не было. Отправляясь промышлять, они оставляли 
одного товарища. Дом они строили из лиственниц. Связывали они вершины 
трех лиственниц, как балаган, в нем жили. · 

Они ежедневно узнавали о сильных .мужчинах. Много лет прошло, услы
шали, (что) где-то есть у якутов один силач, сильнее их. Они никак не могли 

10 найти его. Тот якут о них также услыхал, (о том, что) где-то живут три 
силача. Стал искать их. Искал тот силач-яr\ут три года, на четвертый узна.11 
хорошо о них. Тот якут силачей искал, на четырех санных оленях ехал 


